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PREFACE
AN INTRODUCTION TO INTERPRETATION
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e New English Preliminary Interpretation Course
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e PREFACE AN INTRODUCTION TO INTERPRETATION e

MPERER , 0 A B R R s T AE BB R AR, X — IR R R A TAE ™ E R, O
PR 3 53 AT R B B T 2 A R v v . AR TR O R, T B A 4 XU T BB
JICXE LAAHE 5] B B0

H R HERR TE R BUETE S RA T . 701G 5 RX LI A EMENE S G5 E, #
AR 1) S TR TR AR AL S A I, TE A A B AR TR AR R R L1
T REERITCIR . BN LA S B L MR TR DR T BB IRSE PR XU MR A2 B
FRIEERE, R TIAE, R G R E IR . X RN ] B S R U AR,
ARG FERAER N R HER PR R B XAE B 3R E EfiE FIES GBS,
RS, F RIS AN AR R, 48 A0 DS, OISR A% 1 3R 3, PR B UL AL vt TR Y

CRAT MR RIBIEAZOR MR DR S —EE . £, R R
IR GBI . H R B, BT R

i i " BPELRIE R K i A — 5 TR (S B AR IR T — O B TE R Y
28 Y RWEHE O A . AR TR AR )

“ BT R NIRRT S R OIEL, MR CER T Y, e AR KRBT,
AN—Wrgtt . FFR IR, —E ZRE R DUE B SGE , 30 05 A" 8", B
B STEEANE TR 5o 29K, HER R ) 3R S A 1R A W P RP S PR iR &
B RS RN SR AR Ko SRR S Nl 2 B R, T4 P ANIE 5 R B4R,
58 [ S BB 1 B 3R A5 RO DR CR IR A & 12

B TAE IR : T3 — B DA Rk

Tk, CIRMGEIERRRE RE S5 B ATFIRI . B (Sight Interpretation) £
SIS BT, 4Tk 2 B0 1L TF 1% B3 J 380 it U 5 M 4375 AT B B 5 £
R I, 3% 5% O3 TS A B AR PR A B8 — 6 1 o o 3 5 0 0 2 A
LA, PR R I% S A B AR T BB AR R R, BRI I ) SRR R R TR AT
FOTESEER . ASAEARG: , LV R B 0 A T T B 305 AW A9 3635 | 30T MR DI s 0
AT 52 AT ERITAS T , B0 T AR . SE A A DR AR L B 5 2 IR, 5
O3S bR 1 S I B TR T o KLU, V6 B A BRI 3 TR I £ SRR 2 T X
SRR EE SRR RE ]

SR, BRI RO B S A5 BT AT R LA S T A BT S A E
FIMTRIER AR DOIH A MG A0S BR M 2R B R AURM, H5 S HMIEE T, %
B 1O PRARAD A5 o P AR P B B AR AR LR

iede, P RIEXTEITE 5 15 B HATAL B R, BRI A £ T R AR
TEHZHL, DB AR AT B R SRR R . R, PR R B RIR T2 7, A5 5
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RAEBFMHCIC AU EE . HOSCERIER s A W2 2~3 e 2 4~5 51
PAET R A UEE KRS WA A RERE R 0, BB AR T H AR, AT S, &
AHEUEE A IR B SE e R bRk R
&k, RiXEE AT/ AR IFE B 2EAE b, R AGE R A SIS AR E R, I
T E# GCICRRA HIRN T RiE . RBM R, 5 5 B0 R T 0 SRS it
- ATIERSEE R EH D (SRS AR, LR BE Y i, SO ERR M o AR B
3 A I VR AR RS R ADEIN . BRI . XS RRIAEATOR, 2
PRGN E B AR . R REBERE ST B  HERR LA A& ik a0 1R 8., SLHE
PREFUETE A XS FIRE Ao HH A0 DR REBE XU SCIR “ /K FLACHL” , B A FIAC PR il &
B AALE  FRDUT TE H SR, E— P2 L, K2R BXMAR . M E5LE
FER W — AL AR 5 2 5 i, & R UL R B 3 51 AR R RO B, — 3 i, —
WEA BRI TH . AR IA R, A BRA B S R AR

ARRBMR A =MARK L B “BX 2R E"“FTasEE "M “E450%
P
L BREBIERKRT LG BT S #,

X # v % (alternating interpretation) . 8 M2 81F A AR LI ANE 5 W ARG
B AP TR IR R 3% XRNEER TRGE Z B O iR R WY —Fh 0iRIE
Ko ZHEOFMHERT, TR —BIEFF R STIR, o] LU E R B & 2R,
WA ARICE RIS . X ASIRA I R B R FE R AF R BB, 3SR T S Z 5
ZIESRE LR Ok MG R iE B R A E R .

354 v % ( consecutive interpretation) , 4% 1% & —Ff LU /) 5 B ik b B0 0 1
HEGRE R R E O, BEOFHTEZ2MGE, EF B R BRI
P EM %, EHERAMRERNTEEZEBREGER, FUMMTEEEER &S, X
M TR R U — B — By L A HE A 1 B AR PR 65 B — e
LRI AR

Note
HELEAEIFEREA CI = L + N+ M + C (Consecutive Interpretation = Listening and

Analysis + Note-taking + Short-term Memory + Coordination )

F) /% 4% #% ( simultaneous interpretation) . X FR[FE 5 1%, J& 1% 53 7 AT W FiE &
PHER T, A RN A EFA AN —F O, HAERMOES
PWIEE N E T LSBT, LA R O g FRZ AR 0%, [ 7S &R Rt
BIETFRER, i LMRIEHEEEER RS, AR W sk b W JF s & 09 8 5%, A 0t A&

— 4 —



e PREFACE AN INTRODUCTION TO INTERPRETATION e

X R ARSI E R . R LR BOA N R RA BRI NRIERX, & E R BT R A
MR IEA ) R F B, A EFRARGH TAARMSE RRHEETE .

Note
FMAEfEEHEA:SI=L + M + P + C( Simultaneous Interpreting = Listening and
Analysis + Short-term Memory Effort + Speech Production)

3% v i ( whispering interpretation) ., Hi% 1730 4 B R —Fol— RN A
AHEN T AR RS 5 — O RFE. HiENRS5RBEEFE—H, R FAEHK
EFEORES . IIARIRR, B S R AR BB, inEPRSIN S & E %, T H
T R AR NN X R A R AN S IAENEZ T A SR ABUNE 5o

#174 v % (sight interpretation) . 3 % M 4E“ W%, J& LA B 04 7 B Ok IR0E (5
B Ok e E RN WIFRM N AE ¥R —R 3 e A I A R B
BRAEE LR &, 8 TR AR B S, 13 B — T AE G AL 8 (R EE KN —B
Bfla]) 1520 PR s SO, BT 53 AT LU BTG 11 338 P SO R D0 WE — ik, A — 2604 2 ) 3C
FHER . HF GRS O, R RE AR B % 5 0 3.

2. REMFERE, S AEROFEMN @ OFRHEHH,

¥ % v i (one-way interpretation) , JEH§ AR IFIEF HARE B & A2 M 1 %%
FUE R Rk —RhiE S RS —FhiE S B AT,

M &) v ( two-way interpretation) . JZ2F5 BRI A [R5 F A B B 1 JEIE A H AR
B O, XPAIE S BERIRE, XUZ BARE , 1385 R IR RS SRS | Rk i B Gk
7 SPREEH e B

FERTHEIFTURE 5 Fh ORI, S8 1 B R JB T30R iR TE8E; N EEY
AR TT LA EE i 3%, AT DU U % R4 BRSO R IR X = A
A B RBA R,

. REBMENETUSRSHOFAANOF. E€OF. SUOF. SROFELR,
§# i3 (guide interpretation) , Sl 1% TAF i B35 A B . S0 050
W55 5N .

AL @ # (ceremony interpretation) . #L{X 0¥ H TAEFEREI G EA X  FHERX.
M RS A RZFEEED,

& 4% v i (information interpretation) . & (¥ TS BB EBEN A BURHE
e WU T4 1 R BRIV IE SO S 3,

2L o % ( conference interpretation) ., 21 1% H T/ 5 Bl 55 H P& i &
e S S FARTHT S5 S,

% #] v # ( negotiation interpretation) , 2xiR NFM TAEEEIAFEEF SR BAE
R IMERA R SR AT B
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B3R5y 26 BAE UL D RIE S LA AN [ R B, i 4 FHRRYSE PR TAE T, 2 B iy 1
PRI A EA TR, WA LER, FOFZ 56 1 1R R —PE, 2R
AR FTLL, — AT B3 RN R A P 8 1l PR B R RE A AP 2R B O T
((HVEFTEES

AR, DIFCERCh—FEE @ m A A m AR T, R g —FEKR e,
RMEEA R HOY . AN A R AR RE, SEE K, A R AR 28 5 Aot i il
S REJIRARMEMEAT TAERY . — 2 FRHR AR B AR N B A IR BB AC O (4 0 7

B, — 2 A& IR R BA RAFRBOR AR OS2 S r RV E T, B R B BUR
KRG H R L, W TS, R M TAEMRAREKEERWIE SR RIEE
O ERSRER R E . R TAEEAIREA 5T ERA & R 7 SOR i fEXT A e i &
SBTFHLE , IS T3 M E R 75 BOR 2T B RKAUE Al SF Sh LR A A
BASFN, BTSN 8 B &, A ERA, A BT HE AT A i E A AR RS

HR , — 2 G B0 A 1 B i Mk 55 68 O, b B4 B SE i REE AAME TR, A
B L M PIRPE S AR B AL Rk ORI, T B E A BEMIE S
iz FRE ) RN SCALZCBRAE T 5 [RIB , 33 B SRR 4R — i ORI 216 TR IR R EE |
WS R ARE i) A VR PR IR R TR 12 AR DR 7 R T A Wy i
HX 7 (listening for sense) ,1'1Z ( memorization ) . 2&iC ( note-taking) | ¥ & /] 43 fic. ( attention
splitting) | 7% Ak 18 #} ( public speaking) . & & #% # (language transference ) , ¥ & ¥%
(interpreting figures) . 4% ( summarization ) . i & 4t B ( coping tactics ) | B LAk A2 PR
(cross-cultural communication) i #E £ (advance preparation ) %, H A X #¢, A RETE & F
ARG EAGER, BN, NEARE, B —EEE, A BEHRERRCR.

PRGN 55 2 A G AE T A AR, 40 i RHAHITE (encyclopedic knowledge ) | H R #: A1
P (common sense / general knowledge ) . LA 1R (cultural knowledge ) | 3= &1 H11R ( subject /
domain knowledge ) i 5%/ 1 5% 135 ( contextual / situational knowledge ) %5, 1% F2 1, 1%
REBPNE S HEEM ARG, KNS LT RO TR, KA LK. FHik, — M FRERE
R AE BbR355 EBOA AR T s U 2ol E R R N SCRE R
ARABHE 55 & 1T BEA TR, 3 D3R N THBR o B RE 7 AR TR I N A A L Bk RE
I SINVATNIDN S

VRO WA Z5TAT B Sk i PR FR) SN  EH AL i BE R FITRE ) VBGR I ER-5 A
fB 1, B YRR I RIBEHLA AR EE T, HA IXFE , A REAE S A & 0 DR S TAMZ .

ea , B BRI R AT NB TR, 12 B8 A s vh SRR e (45 1k KT WA
AL A BEHOR XURE SCHE , BE VG RO, LEARBATE . PR B A T AR SE B AN
== BB D5 RIEAN BT,

— 6 —



UNIT 1

FOREIGN RECEPTION

DESCRIPTION : There are four modules for students to learn to practice interpreting skills:
Module 1 aims at enhancing students’ oral expressions as well as their concentration on foreign
reception; Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this
topic; Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Listening and Information Receiving ;

Module 4 prw'i(las them wmug/z consolidating exercises im'[uding sentence interpreting, dialogue

interpreting and text interpreting.

Module 1 Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions in front
of the class.

1. What are the functions of foreign reception in your opinion?

[§°]

. If you are appointed interpreter of a reception what preparations should be made for?

w2

. Try to get some important knowledge you need to know about when meeting the guest at the

airport?

N

. Why is business entertaining so important?

N

. How can we get effective information when interpreting ina foreign reception?



® New English Preliminary Interpretation Course

Read the following materials and pick out the main idea, specific terms, and
important expressions. Try to discuss related knowledge in front of the class with

the help of your teacher.

Text A SPEEFEIR

AR 1%

. BfFEE

Bl TAE B SGNL 1 R U5 & MEEANE O, 7F
AR A Y [E 5 (nationality ) |44 R | B 24 8. K
VHRENE . 7 E AR & N K B E = 1iH
HURFEHLEE , B N R BOE 4 #] ( passport ) f 52 E)
(FFE) . %48 7V EERE, BHE—6G R %
) (A 30) A5 T 3 H R HE, AR
SR 2R EFNUX EFH. SUWR  LE T
H BN FERAGFERNE. BRZHN R ESEIERREE N, A% B =N
A I 5 F 5% B {5 I (religious belief) . H 2L HFEN | % 2 5, il ok BHGAJE K if A F
— 1o
2. Bi%

BEMRHE e U 1 B By, 0 s A 1K A% o AR I PR 1841 (international routine ) , 3 %305
NEH FRER S04 . H W , AU G i A & BRAE R Rl 4

LIBEAR I T F N, ELan CHL 4 i) HIE S B (] R A6 N B F) Pk 328 A s 7 78 o (FE 3R ) B

£ A AR 2 T I AR HE R R R A B RS AR B R 5L
R, ST YAL(E M) 5,45 ﬁféﬁﬁlﬂ%,}\m@g\ﬂﬂ%**ﬂ Aok
WE NG R SR ERTFFRRNG . B F3h 5K A Gt F 7 mT 80 b 2
m,KEx_ﬂ@Z%ﬁ%T@D TR, N ZHH N RN FEA R AN S EARBFZE#HT.
BREEAE R AIAEIE LRSI AT IR B Bk 2k .

HEIMEMARRA ARG, NEHE N L FRBITRHF AR LR & A, ShEHKE
AL fG ,AE S RGN SRR, 20X 07 BT A ]
3. &0

REGrE AL WG HRE 8 E A WE N, RN U (receive) B(H W, fRZ, L
SRR ALES RS0 ER, SEFEASREN, RAFSEFE N, #IWLMFESE 8 EFR
A 813 (pay a return visit) ,,

W~ WLEHN N F 3R 2 W] e 0 A oA B A REEH
BURAXS J . WA G, REF TS EE, —RENE S L=, EALGFH L,

‘Fﬂ}

— 8 —



e UNIT 1 FOREIGN RECEPTION e

EZ 07 el bk , My i 07 N B .

SR, EANAETH RS N, AT AE R IE 105, Al IE 2 F T %, R E
ANAEIRET] R, Ry TAF N BRAERBETTHREE, SIAREIT, 2GR, EANER
ANZEHFFTSAET A, HEFEAE X,

G NZ A2 I, B R W AR B By A0 B A, HoAth AR A R 2 HEsi 4% J5 1 0t
B RiERE, B AR

L HFTE F HEIK (seating arrangements) i, EREATE F AL, 30 Lk A LHEAREE
N EER G, HASN AL RN 35— Mg , 07 % e 3 A\ — st e , e {z
AN A 7 5 HEDN M
4. 2k

ZWRIEAE AU A R R BG5S BB R S O R R R B . IR
HEONIER, HEAA TS L A H0R .

SR E BT T THET € FRA . 3Oy EIR AR IALE 550 7 3R AAH R 5 AH
Ir. SRANBORRUTAESE . HIK MR S IREN, INTHESRE R W F(ZRE
%2) (summary of talks ) B¢ PRCAS) | N S5 58 B AT SUAS .

SR ERA TR, KA R RE FRAFA, AREELAERER. WAARFRFSE, T
HERFELHTERN MERASE ., MERNEREMIAELR T, HAA A% ERAMRE
FARGE M4 75 (EARERR 5 ERA B WA E .

SR H T BT sk A T2 R 7, 52 £ 3 A48 BT s Al X T A DAIE 1] 9, 3=
NG H M, AhEmEE! . ERAEALSE
Questions after reading
L. DL ESCER F-URE A7
CONHERFAREW LA R ?

AR T R SRR T 7

()

(S

Text B How to Receive Foreign Guests

Before the foreign guest arrives, you should reserve a
room( 1] ) at a hotel for him. Usually the hotel must be
comfortable ; air-conditioned and the most important is that
each room must be equipped with a private bathroom,

hecause western guests usually insist on having a shower

every day.
When the foreign guest arrives, you can either meet him at the airport or at the train station

in person( 3= ) or send a representative to meet him. Never let him go to your unit by himself.

. 1 =



e New English Preliminary Interpretation Course

Upon the arrival, foreigners usually like to go to their hotel rooms right away, so you should
send your guest to his hotel room immediately. On the way to the hotel, you can have some casual
and friendly talks( fi251% ) with him, but you should never try to get down to business right
away. At the hotel, help him to go through formalities (%) and tell him about the next day’s
program. Here are some tips on reception;

e Usually you should let the guest walk on the right.

o [t is polite for you to open the door for him and let him go through the door first.

e It is offending to call a young lady “madam” , and you should not ask her about her age, salary,
and some other private matters( FAB 355 ) .

® You can’t smoke unless you are permitted.

e Make sure that you're clean and tidy.

® Don’t be humble or pushy, but show respect for him and his customs.

® You must be punctual and keep your promise ({5=F7Kifs) .

® When shaking hands, you can use a little strength, but not too tightly.

® You should always use “please”, “thanks” in your talks.

® Get ready to help your guest whenever he has troubles.

Questions after reading
1. What’s the main idea of above passage?
2. What arethe important tips on the foreign reception?

3. List out useful expressions you have learned from the passage.

Listening and Information Receiving

“Wf ¥ ( Listening and information receiving ) 44 [ S, ANCE“ W " A2 BE” , B EE 4
Bro “PTHE 2R RPHE B, XN EE PRI FEE S, @ FhFh o
MrF BAEECE (5 B A IR T B 10 , LUERAF Fidai it o 22 JCREMN], R BUBAE
RAFREE EE T Bt A2 . BT LAR K8 S 256X i IT il B A — @& B HAR, L
EAS X PEHETT % 28 B S VT BERE S .

FE A T B AR R O B 3 2 ) R T S T IR A TR (H & XA —
BRE.

HFEr s AR —RIMNET HNGERE B L ERUAEHE. AXTFERLXH—
AEIR, B O RN —AME S A i B i o R, R — i W B R R R
B, R AR R S BN LR R

TP RENNA— T DR BRI .
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1. #UEX IR

Wr 7 B b B SRR, SR A RARLE R A KRR B A, X {5 B 2 H) 52
SREFCHE, FRCRAXEIE, MR XSRS E T T AT, X8RE
{5 S B BO& H ) S RAE , B4% 18] 3hid] B A i A El Al i i S AAE R X
SeiAlA RS RIS TR IS TR, RO AT AR TR N AR B MRS A R RR
ESRBEA T AW, R4 T ) SO B MR LR R JRATHEM . Bilhn .

® The Irish tourism industry is now well accustomed to the vagaries of the international

marketplace and it has proven very adept at responding to the challenges.

TEIX B, Irish tourism, international marketplace, challenges J& 8 iA , 4 X L%
g, ZBEENEER—H T,
2. RiERIEFRIC A

AT — iR 5 H AU — R 5 B R ST ) 2 AR, A R, 3 4647 45 b 22 [R]
FAER ORI R BOC R M B ICR AL EPIE, NTTTERE T 8B R 8 o By DABR R
— R E R e, R BT ER A BRI AR, IR E A X SR Z R 2 E R . TIRA
FfZ X R MBS E B CE . BRI & XSS ERCIEEE T ER AN AES
BEH L BN T A AR IETE N A B S B U R, TR B UiTE A EETE R . N

® The stock response in times like these, as we all know, would be for non-statutory service
to be the first to suffer, the first for cuts and in line for savings. I'm sure that is a real

pressure colleagues here are facing at the moment.

As we all know BE7R B R R ZH A BERIE B o LR —bric 7 B 3 78 5 28 ) BORE 5
H I AZE , 13 R UT B AR, X T SCE I B BA TR
3. BEREIETNEE S

W 9 e £ T R ) R R B A T 58 TS N 23R 1R Z AT, R RIE— & PR F &
FRE S , AR AH ST B RN S R R By HE PR S A\ Z SR B RIB IS Lo B R SleE
) E UL RRENT , T —Fh oA B 4R B S T . T P T SR AT L KK R B BT R 2
MUt H . ZOREE EE A AT, BIE S AT AMAEE S R, §57# X W
& R E R AZERA M B RS

2Ny 2] however B, 13 53 A N B H 5 (945 8 5 ER1E B LR A R, Bt REE T
FERTE B, , 1 B Z0m) A B U , 68 AT LAAH X A2 3 W sh 3 i AGE . ol

® During his graduation speech at the University of Notre Dame, President Barack Obama
pushed embryonic stem cell research for juvenile diabetes. However, Obama ignored how

research scientists have already had tremendous success using adult stem cells.
FERX )& BE PRI 2 — R [ IR 2R IVFER TS R ARIC IR ik i A A R O HER
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EHBUE S, AT S A7 M LS8R S AL 5101

T3 52 T B 1 P 33 AR REEE 10 38 o AP O T4 TR e 1 ket b o R 2 )
SEE BT LU FEEAT BHI% 3B B TE ARt 1R K U AE R AR o, B 1 i
HEAT T 22, QSR S8k DT AR B 2 5 52 1 135

FIF L6 5 — 5 B 70 43 PRI 2 R 3 B ] 2 o 4 150 ot 4 45 58 1 ke
R NELU T I % 5 B o Bk (5 8, DA T A 38 5 1 ) o i a2

< Activity 1 & Phrase Interpreting

Work on the following words and phrases. Interpret them into Chinese and
English respectively. ‘

I. Chinese to English

L Ip e e/ A T4 2. BEI
3. HERZHE 4. [ ¢
5. BUPLIE#F 6. A K%
7. &SR 8. wl{X
9. BOF/ M 10, Jig - H A T
I1. English to Chinese

1. host country 2. on the occasion of

3. heartfelt thanks 4. an envoy of friendship
5. friends coming from afar 6. reciprocate

7. trade delegation 8. preside at the dinner
9. wish... a complete success 10. in my own name

< Activity 2 € Sentence Practice
Listen to the tape, take down the key words as fast as you can and then retell
what you hear. Try to use the tips we have learnt in this part.
I. Chinese
1. A E 25 B P A T8 AKOF B9 AW 5, AL GE iR AR pL o O LR T R RS b
A SR,
2. WEBE—BTTE T X H R £ U BR ], Rl R AT R I R A R S5 A Tl R L 2
AN [ 7 b T A i
3. BARBTE 2 S5rh EAHEE 8 000 2K, {H i W b 7 58 1 SCAR ) SR IE , 37 G 22 R g 5|
B2 1) R D R AR AL
4. FUeRGAR M  HOA R R 04 R 22 A — B2 A T A 598 [ 408 3 SR A0 + kAT b e —



